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I.1. Consignor

Name
Address
Country ISO Code

I.2. IMSOC Reference
Specimen not to be used for exports from EU
I.2.a. Local Reference

I.5. Consignee

Name
Address
Country ISO Code

I.3. Central competent authority
I.4. Local competent authority

I.7. Country of origin ISO Code I.9. Country of destination ISO Code

I.8. Region of origin Code I.10. Region of destination
I.11. Place of Dispatch

Name
Address
Approval Number
Country ISO Code

I.12. Place of destination

Name
Address
Approval Number
Country ISO Code

I.13. Place of Loading

Name
Address
Approval Number
Country ISO Code

I.14. Date and time of departure

I.15. Means of Transport

Mode International
transport
document

Identification

I.16 Entry Point

I.18. Transport conditions
Ambient ☐

I.17. Accompanying documents

Commercial
document
reference

Date of issue

Country Place of
issue

I.19. Container No / Seal No

I.20. Certified as
Pollination ☐ Approved Bodies ☐ Circus exhibition ☐ Pet food ☐
Further process ☐ Sales ☐ Racing ☐ Storage ☐
Production ☐ Breeding ☐ Rodent food ☐ Training ☐
Category 3 fish oil/fish meal for
detoxification according to
Regulation 2015/786 ☐

Consignments according to
Regulation No 999/2001 ☐ Laboratory ☐ Other ☐

Relaying ☐ Production of petfood ☐ Breeding and production ☐ Technical use ☐
Ornamental use/research ☐ Registered equidae ☐ Transhumance ☐ Competition ☐
Animal Feedingstuff ☐ Human consumption ☐ Pets ☐ Slaughter ☐
Ornamental bird food ☐ Quarantine ☐ Artificial reproduction ☐ Unregistered equidae ☐

I.21. For transit through a third country ☐
Country ISO Code
EU Exit
Authority BCP code

EU Entry
Authority BCP code

I.22. For transit through Member State(s) ☐

Country ISO Code

I.23. Total number of packages I.24. Total quantity I.25. Total net weight I.25. Total gross weight

EUROPEAN UNION Export Health Certificate
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I.28. Description of consignment

1. 01 LIVE ANIMALS
0103 Live swine

Commodity Cold store Date of freezing Expiration Date Identification mark

Nature of commodity Quantity Slaughterhouse Age Country of Origin

Date of manufacture Final consumer Identification number Net weight Region of Origin

Species Cutting plant Date of production Gender Identification system

Package count Sanitary Region of Origin Subcategory Date of
collection/production

Gross weight

Manufacturing plant Product Description Shipping Mark Treatment type

EUROPEAN UNION Export Health Certificate
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II. Health information

1. Origin of animals:

1.1. Place and date of quarantine:                         

I, the undersigned state/official veterinarian certify that:

2. Breeding and fattening pigs exported into Georgia are clinically healthy and originate from:

2.1. territories of the EU Member State or administrative territories according to EU regionalisation that are free
from the following contagious diseases, according to official findings:

- African swine fever;

- Foot and mouth disease and Classical swine fever;

2.2. premise(s) where in the recent period before dispatch of the pigs no cases of the following contagious diseases
were registered:

- Aujeszky's disease – during the last 12 months;

- Anthrax - during the last 20 days;

 ☐ whereas the breeding pigs have been vaccinated against swine erysipelas not later than 14 days before dispatch

3. The animals have not received:

- any stilbene or thyrostatic substances;

- oestrogenic, androgenic, gestagenic or b-agonist substances for purposes other than therapeutic or zootechnic

treatment (as defined in Council Directive 96/22/EC).

4. The exported animals were kept for not less than 21 days in quarantine under the supervision of the State/official
veterinarian of the exporting country and had no contacts with other animals. Animals were clinically healthy
during this quarantine period and have been tested with negative results, as appropriate, in an accredited
laboratory using the methods approved in the EU or recommended by the WOAH Manual of Diagnostic Tests and
Vaccines for Terrestrial Animals (indicate the name of the laboratory, date and method of testing) for Brucella
suis(1).

5. The animals did not receive feed containing proteins received from ruminants, except the components
recommended by the WOAH Terrestrial Animals Health Code.

 ☐ 6. (2) Before shipment the animals were subjected to veterinary treatments including against ecto- and endo
parasites (indicate the method and date of treatment):                         

7. The means of transport are treated and prepared in accordance with the requirements of the exporting country.

8. The route plan is attached.

Notes:

Part I:

Box I.19: Either seal- or container number or both is to be indicated in this box.

Part II:

(1) The test for the abovementioned disease may not be carried out if the exporting country is officially free from
this disease according to the WOAH Terrestrial Animal Health Code.

(2) Delete if not relevant.

Signature and stamp must be different color that in the printed certificate.

The certificate must be provided in at least the English language
Certifying Officer

Name (in capital letters)
Date of signature
Stamp

Qualification and title
Signature

EUROPEAN UNION (GE) Pigs for breeding and fattening exported from the EU to Georgia
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I.1. Odesílatel

Název
Adresa
Země Kód ISO

I.2. Referenční číslo IMSOC
Specimen not to be used for exports from EU
I.2.a. Local Reference

I.5. Příjemce

Název
Adresa
Země Kód ISO

I.3. Ústřední příslušný orgán
I.4. Local competent authority

I.7. Země původu Kód ISO I.9. Country of destination Kód ISO

I.8. Region of origin Kód I.10. Region určení
I.11. Place of Dispatch

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.12. Místo určení

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.13. Místo nakládky

Název
Adresa
Číslo schválení
Země Kód ISO

I.14. Date and time of departure

I.15. Dopravní prostředky

Typ Doklad Identifikace

I.16 Entry Point

I.18. Transport conditions
Okolní ☐

I.17. Průvodní doklady

Referenční
číslo
obchodního
do k ladu

Datum
vydání

Země Místo
vydání

I.19. Č. kontejneru / č. plomby

I.20. Certified as
Pollination ☐ Schválené orgány ☐ Cirkus/výstava ☐ Krmivo pro domácí zvířata ☐
Další postup ☐ Sales ☐ Racing ☐ Storage ☐
Production ☐ Breeding ☐ Rodent food ☐ Training ☐
Category 3 fish oil/fish meal for
detoxification according to
Regulation 2015/786 ☐

Consignments according to
Regulation No 999/2001 ☐ Laboratory ☐ Jiné ☐

Sádkování ☐ Production of petfood ☐ Breeding and production ☐ Technické použití ☐
Ornamental use/research ☐ Evidovaní koňovití ☐ Transhumance ☐ Competition ☐
Krmivo pro zvířata ☐ Lidská spotřeba ☐ Zvířata v zájmovém chovu ☐ Porážka ☐
Ornamental bird food ☐ Karanténa ☐ Umělé rozmnožování ☐ Unregistered equidae ☐

I.21. For transit through a third country ☐
Země Kód ISO
EU Exit
Authority BCP code

EU Entry
Authority BCP code

I.22. For transit through Member State(s) ☐

Země Kód ISO

I.23. Celkový počet balení I.24. Celkové množství I.25. Celková čistá hmotnost I.25. Celková hrubá hmotnost

EVROPSKÁ UNIE Export Health Certificate
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I.28. Description of consignment

1. 01 ŽIVÁ ZVÍŘATA
0103 Živá prasata

Komodita Chladírenské zařízení Datum zmrazení Expiration Date Identifikační značka

Nature of commodity Množství Jatka Věk Země původu

Datum manuvýroby Final consumer Identifikační číslo Čistá hmotnost Region of Origin

Druh Bourárna Datum výroby Pohlaví Identifikační systém

Počet balení Sanitary Region of Origin Subcategory Datum odběru/produkce Hrubá hmotnost

Výrobní zařízení Product Description Shipping Mark Druh ošetření

EVROPSKÁ UNIE Export Health Certificate
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II. Informace týkající se zdraví

1. Původ zvířat:

1.1 Místo a datum karantény:                         

Já, níže podepsaný státní/úřední veterinární lékař, potvrzuji, že:

2. Plemenná prasata a prasata na výkrm vyvážená do Gruzie jsou klinicky zdravá a pocházejí z:

2.1. území členského státu EU nebo správních území v souladu s regionalizací EU, která jsou podle úředních zjištění
prostá těchto přenosných nákaz:

– afrického moru prasat,

– slintavky a kulhavky a klasického moru prasat;

2.2 prostor, v nichž během poslední nedávné doby před odesláním prasat nebyly zaznamenány žádné případy
těchto přenosných nákaz:

– Aujeszkyho choroby – během posledních 12 měsíců,

– sněti slezinné – během posledních 20 dnů.

 ☐ Kromě toho byla plemenná prasata očkována proti července nejpozději 14 dnů před odesláním.

3. Zvířatům nebyly podány:

– stilben ani tyreostatické látky;

– estrogenní, androgenní nebo gestagenní látky ani beta-sympatomimetika pro jiné účely, než je léčebné nebo
zootechnické ošetření (jak je definováno ve směrnici Rady 96/22/ES).

4. Vyvážená zvířata byla po dobu alespoň 21 dnů držena v karanténě pod dozorem státního/úředního veterinárního
lékaře vyvážející země a nepřišla do styku s jinými zvířaty. Během tohoto období karantény byla zvířata klinicky
zdravá a byla v případě potřeby podrobena s negativními výsledky vyšetření v akreditované laboratoři pomocí
metod schválených v EU nebo doporučených podle Příručky WOAH pro diagnostické testy a očkovací látky pro
suchozemská zvířata (uveďte název laboratoře, datum a testovací metodu) na brucelózu prasat(1).

5. Zvířatům nebyla podávána krmiva obsahující bílkoviny získané z přežvýkavců, s výjimkou složek doporučených
podle Kodexu zdraví suchozemských živočichů WOAH.

 ☐ 6. (2) Před odesláním zvířata podstoupila veterinární ošetření včetně ošetření proti ekto- a endoparazitům
(uveďte metodu a datum ošetření):                         

7. Dopravní prostředky jsou ošetřeny a připraveny v souladu s požadavky vyvážející země.

8. Plán cesty je připojen.

Poznámky:

Část I:

Kolonka I.19: V této kolonce se uvede číslo plomby nebo číslo kontejneru, případně obojí.

Část II:

(1) Vyšetření na výše uvedenou nákazu se nemusí provádět, pokud je vyvážející země úředně prostá této nákazy v
souladu s Kodexem zdraví suchozemských živočichů WOAH.

(2) Nehodí-li se, škrtněte.

Barva razítka a podpisu se musí lišit od barvy tisku.

Osvědčení musí být předloženo alespoň v anglickém jazyce.
Certifying Officer

Name (in capital letters)
Datum podpisu
Razítko

Qualification and title
Podpis

EVROPSKÁ UNIE (GE) Plemenná prasata a prasata na výkrm vyvážená z EU do Gruzie
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